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ТЕРМІНОЛЕКСИКА МЕТОДИКИ ВИКЛАДАННЯ 
УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОзЕМНОЇ В КОНТЕКСТІ 

ДОСЛІДЖЕНЬ ФАХОВОЇ МОВИ

У статті розглянуто погляди мовознавців на термін відповідно до 
структурно-семантичного та функціонального підходів. В контексті 
досліджень фахової мови проаналізовано термінолексеми, що функціо-
нують у наукових текстах методики викладання української мови як іно-
земної (УМІ). 
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Принципи розуміння сутності терміна змінюються разом із розви
тком наукової практики. Традиційно термінологію будьякої науки при
йнято досліджувати як окремий самостійний об’єкт, який має “ознаки 
функціонального, структурногенетичного, лексикосемантичного, мор
фологічного, словотвірного, нормативностилістичного характеру” [2, с. 
15]. Такі різноаспектні наукові погляди на природу терміна мають широ
ке теоретичне підґрунтя, яке сформувалося у той чи інший час, і щоразу 
доповнюється новими теоретичними напрацюваннями.

Однією із нових недосліджених галузей є методика викладання УМІ 
– педагогічна наука, яка досліджує теоретичні і практичні закономірнос
ті викладання української мови як іноземної. Аналіз термінолексики ме
тодики викладання УМІ має велике значення в сучасних термінологіч
них студіях, адже вивчення процесу формування самостійних терміно
систем і надалі залишається одним із актуальних напрямів термінологіч
ної роботи в Україні. 

Незважаючи на те, що “дослідження термінології – слів та словоспо
лучень на позначення спеціальних понять та об’єктів, типових для пев
ної наукової галузі – як складової частини наукової метамови, усклад
нене її власною природою” [10, с. 19], науковий аналіз слід починати 
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із з’ясування основних відмінностей між загальновживаною і фаховою 
лексикою.

В українському термінознавстві найбільш поширеними є два підхо
ди трактування терміна: структурно-семантичний та функціональний. 
Перший підхід “як свідчить його назва, виводить визначальні особливос
ті терміна із субстанції самого терміна без уваги на соціальну природу 
та відносну самостійність будьякого засобу комунікації” [4, с. 11]. Від
повідно до цього аспекту термін повинен мати такі чітко виражені озна
ки, як однозначність, точність, дефінітивність, системність, незалеж
ність від контексту, емоційноекспресивну нейтральність та ін. Осно
вні представники цього підходу В. Даниленко, Д. Лотте, Л. Симоненко. 
Згідно із функціональним підходом, термін – “слово в особливій функ
ції” (науковці: В. Винокур, А. Д’яков, В. Лейчик, Т. Кияк, З. Куделько, 
Л. Хоффман). Тобто, “різниця між загальновживаним словом і терміном 
об’єктивно зумовлена тим, що вони відображають явища різних рівнів 
мисленнєвої діяльності – наукове мислення та побутове оперування по
няттями” [6, с. 30].

Застосуємо функціональний підхід до розгляду методичних терміно
лексем, який є дуже близьким до теорії фахової мови.

Погляди термінознавців на принципову відмінність між терміном і 
загальновживаним словом можна узагальнити словами Я. Житіна: “По
кликання терміна – обслуговувати сферу фахового спілкування (наука, 
виробництво й управління): потрапляючи в неспеціальний контекст, він 
утрачає характерні ознаки… Покликання слова – забезпечувати побуто
ву комунікацію, бути засобом сугестії та виразником не тільки думок, 
але й ставлення мовця до предмета розмови” [4, с. 14].

Розрізення, яке полягає у тлумаченні терміна, як одиниці на позна
чення спеціального наукового поняття, на відміну від загальновжива
ного слова, яке позначає побутове поняття, є переконливим, проте, ви
значаючи таку різницю, кожен дослідник вносить міру суб’єктивності, 
тобто, різницю між двома поняттями (побутовим і фаховим) об’єктивно 
окреслити неможливо. Тому, на думку Я. Житіна, “кваліфікувати термі
ни треба саме на функціональній підставі, бо критерій змістової відмін
ності між термінами й загальновживаними словами не основний і недо
статній” [4, с. 14].

Зазначений підхід науковець обґрунтовує таким чином: “розумію
чи мову як динамічностатичний і відносно самостійний суспільно зна
чущий засіб спілкування людини, спрямований на свідоме й цілеспря
моване перетворення дійсності, ми вважаємо термін особливим словом 
остільки, оскільки він виконує особливу функцію, яка дозволяє співвід
нести його з усіма одиницями словника певної мови, але й певною мірою 
протиставити всім іншим словам” [4, с. 14]. Отже, лексична одиниця та 
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термін “співвідносяться як інваріант, або ідеалізація, і варіант, у якому 
вона матеріалізується, виявляє себе” і “мова спеціального вжитку, зокре
ма термінолексика, з’являється тоді, коли людина усвідомлює потребу 
пізнавати й трансформувати навколишню дійсність” [4, с. 14].

З іншого боку, “функціональний підхід до вивчення національної 
термінології передбачає передусім усвідомлення логікопсихологічних 
основ термінологічної роботи” [3, с. 195].

Основні положення функціонального підходу доцільно використати, 
розглядаючи методичну термінолексику, зокрема, на початкових етапах 
її дослідження, коли потрібно окреслити її основний поняттєвий апарат. 
Як вже було зазначено, в основі такого підходу лежить теорія фахової 
мови. Зокрема постулат про “слово у спеціальному вживанні, у функціо
нуванні”. Опис термінолексем у контексті досліджень фахової мови не
безпідставно набуває актуальності в українських лексикологічних роз
відках. Тобто, “серед проблем, пов’язаних із вивченням термінологічної 
лексики, останнім часом спостерігаємо зростання уваги до питання до
слідження фахових мов” [1, с. 235]. 

Застосування теорії фахової мови є важливим аспектом у досліджен
ні наукового тексту. Принципи фахової мови допомагають окреслити по
няттєвий апарат терміносистеми методики викладання УМІ. Виділення 
методичних терміноодиниць на основі фахового наукового співвіднесен
ня їх зі спеціальними найменуваннями суміжних наук також сприяє ста
новленню системності методичної лексики.

Термінознавці пропонують різноманітні класифікації термінів згідно 
із теорією фахової мови. 

“Всю лексику фахового тексту можна поділити на 5 видів: 1) термі
ни галузі; 2) міжгалузеві загальнонаукові термінологічні одиниці (в т. 
ч. терміни суміжних наук: філософії, політології, математики, філоло
гії тощо); 3) напівтерміни або професіоналізми, до яких дехто відносить 
і номенклатуру; 4) професійні жаргонізми; 5) загальновживана лексика 
[5, с. 18].

Мовознавець Я. Житін пропонує виділяти загальнонаукові, міжнау
кові та галузеві терміни.

На противагу науковому погляду, що терміни можуть бути загально
наукові – з дуже широким обсягом значення (н-д: система, норма, функ-
ція), і терміни, властиві певній галузі, які є найбільш інформативними, 
тому що саме вони створюють систему зазначеної сфери знання, мовоз
навці А. Суперанська, Н. Подольська, Н. Васильєва висувають припу
щення, що в кожній конкретній науковій галузі “загальнонауковий тер
мін” перетворюється на омонім. Питання розрізнення багатозначності й 
омонімії в термінології є дуже складним. Серед методичних термінів по
ширеним є явище дещо іншого плану. Загальновживане слово або термін 
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певної наукової галузі поєднується із прикметником і, уточнюючи обсяг 
іменника, перетворює його на термін. Розглянемо таке явище на прикла
ді терміна мовленнєва ситуація.

У наукових текстах з методики викладання УМІ трапляються найме
нування: ситуація мовного спілкування, ситуація спілкування, ситуація 
мовлення, комунікативна ситуація, навчально-мовленнєва ситуація.

Із зазначеного переліку спеціальних найменувань усі одиниці є мето
дичними передтермінами, що вживаються на позначення того самого по
няття: “сукупність обставин, у яких реалізується спілкування іноземців 
українською мовою”. 

Приклад контексту вживання однієї із термінолексем ситуація мов-
ного спілкування наведемо із “Поглибленого курсу української мови” Л. 
Паламар. “Пропонований посібник ставить за мету не лише закріпити, а 
й поглибити рівень знань з української мови для всіх, хто хоче вільно во
лодіти нею як в процесі навчання, так і в інших ситуаціях мовного спіл-
кування [7].

Вважаємо, що терміноодиниця мовленнєва ситуація повинна увійти 
у терміносистему методики викладання УМІ за аналогією до функціону
вання термінолексем: мовленнєві навички, мовленнєві вміння, мовленнє-
ві вправи тощо. Варіантом цієї термінолексеми є ситуація мовлення. Си
нонімні одиниці: комунікативна ситуація, ситуація спілкування. Гіпо
німні терміни до мовленнєвої ситуації: навчальна мовленнєва ситуація 
(варіант навчально-мовленнєва ситуація), реальна мовленнєва ситуація. 

Різницю між термінологією та загальнонауковою лексикою С. В. Ше
пітько спостерігає в тому, що перша відбиває часткові, конкретні осо
бливості предмета вивчення, варіюючи залежно від специфіки науки, а 
загальнонаукова лексика залишається незмінним універсальним атрибу
том усіх галузей знання [11]. 

Відповідно до розглянутих пропозицій розрізняти термінолексику не
спеціальну лексику, робимо висновок, що спільною основою усіх погля
дів мовознавців, згідно із принципами фахової мови, є виділення загаль-
нонаукових, міжгалузевих та спеціальних термінів.

Враховуючи особливості фахової лексики тексту, здійснюємо класи
фікацію термінолексем методики викладання УМІ, враховуючи специфі
ку їх функціонування у наукових текстах. 

1) Загальнонаукові терміни: адаптація, аналіз, експеримент, етап, 
метод, підхід, принцип, система, структура, функція та ін.

2) Міжгалузеві (функціонують у педагогіці, дидактиці, психології, 
лінгвістиці, тобто у суміжних із методикою галузях): навчання, вихован-
ня, мова, пам’ять, знання, вміння, навички.

3) Вузькоспеціальні: початковий етап навчання української мови як 
іноземної, українська мова як іноземна, лексичний мінімум УМІ, грама-
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тичний мінімум УМІ, фонетичний матеріал УМІ, мовна компетенція, 
рівень володіння українською мовою як іноземною.

Створення моделі відбору термінолексем із наукових текстів та їх 
аналіз за визначеною класифікацією дасть змогу виявити основні зако
номірності організації терміносистеми, що сприятиме її впорядкуванню 
і кодифікації. Застосування теорії фахової мови до дослідження терміно
лексем нових наукових галузей, які перебувають на стадії становлення, є 
практичним і перспективним напрямом.
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